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A Study on the English Translation of the Poetry by

Mu-rong Xi

Abstract

Poetry is a genre of literature that expresses beauty, feeling as well as thought by
means of a particular literary form which may be suitable to be sung or recited.
Although poems feature in their own formal characteristics, they are sometimes
connected with other forms of art, such as drama, hymn, lyrics, romance, prose, and so
forth. If the poems are sung or recited along with music, they are called songs or lyrics,
which poets use to show their own feelings, thoughts and emotions. Mu-rong Xi has
written a good number of household lyrical poems since the 1970s onwards. As a female
poet, she even made it to claim a peculiar “her-story” in the history of Modern Chinese
poetry in Taiwan dominated by male poets. As a record-setter for best-selling in the
poetic field, Mu-rong Xi’s major themes lie in love, romance, life, eternity, nostalgia, etc.
seen from a female perspective. The way she applies syntax and vocabulary makes her
poetry abound in vivid and intense haunting imagery. She seldom appeals to abstruse
lexicons or obscure sentence patterns; her simple, uncomplicated wording as well as
repetitive sentence structure makes her poems soft, smooth, and highly approachable to
the reader. Therefore, we chose fourteen representative poems from Mu-rong Xi’s
important Chinese new poetry works to be the subject matter of our research project.
Before we engaged ourselves in Chinese-English rendition, we probed into the art and
philosophy of translation as proposed by different translation scholars. We paid
particular attention to the peculiarities of literary or poetic translation. Then, with the
guidelines of translation in our mind, we tried our best to translate Mu-rong Xi’s
Chinese new poems into equivalent English without losing their original meaning, flavor,
charm as well as ambience. On the one hand, we hope to train and better our
Chinese-English translation skills with this practical study. On the other, we hope that
not only Taiwanese/ Chinese readers but also foreign/English readers can come to
glance at the charm and beauty of Mu-rong Xi’s poetry with the humble help provided

by our research project.
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